[image: Il richiamo della foresta — The Call of the Wild (it/en)][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ]OEBPS/nav.xhtml
		Début





OEBPS/img/0009.png
luogo cosi vasto, ma non
vast a place, but they did not

contavano. Andavano e venivano, _
count. They came and went, resided

alloggiavano nelle affollate cucce o
n the

vivevano in disparte negli angoli della
populous

casa , come
kennels, or lived obscurely in the
recesses of the house after the fashion

Toots, il carlino giapponese, o
of Toots, the Japanese pug, or

Ysabel, la senza pelo messicana: strane
Ysabel, the Mexican hairless,- strange

creature che raramente mettevano il naso
creatures that  rarely put nose

fuori di casa o posavano il piede a
out of doors or set  foot to

terra. Dall'altra parte c' erano i
ground. On the other hand, there were
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i rami intrecciati di alti pioppi.
the wnterlacing boughs of tall poplars.

Sul retro, lo spazio era ancora
At the rear things were on even a more

piia ampio che sul davanti.
spacious scale than at the front. There

C'erano grandi scuderie, dove una
were great stables, where a

dozzina di stallieri e ragazzi si davano
dozen  grooms and  boys held

da fare, file di
forth, rows of wine-clad servants’

cottage per la servitu ricoperti di
cottages,

viti, una serie infinita e ordinata di
an endless and orderly array of

annessi, lunghi pergolati di vite,
outhouses, long grape arbors,

verdi pascoli, frutteti e cam i di
green pastures, orchards, berry

bacche. Poi c'erano 1'impianto di
patches. Then there was the pumping
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ompaggio per il pozzo artesiano e 1la
porp %g por thg artesian well, and

grande vasca di cemento dove i ragazzi
the big cement tank where Judge

del giudice Miller facevano il loro
Miller’s boys took  their morning

tuffo mattutino e si rinfrescavano nei
plunge and kept cool wn  the

caldi pomeriggi.
hot aftern%%n

E su questo vasto dominio regnava Buck.
And over this great demesne Buck ruled.

Qui era nato e qui aveva vissuto i
Here he was born, and here he had lived

quattro anni della sua vita. Era
the four years of his life. It was

vero, c'erano altri cani. Non
true, there were other dogs. There

potevano non esserci altri cani in un
could not but be other dogs on so
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avevano trovato un metallo giallo, e
found a yellow metal, and

poiché le compagnie di navigazione e di
because steamship and

trasporto stavano pubblicizzando a
transportation companies were

gran voce la scoperta, migliaia di
booming the find, thousands of men

uomini si precipitavano nel Nord.
were rushing into the Northland.

Questi uomini volevano cani, e i cani
These men wanted dogs, and the

che volevano erano cani pesanti, con
dogs they wanted were heavy dogs, with

muscoli forti per lavorare duramente e
strong muscles by which to toil, and

mantelli folti per proteggersi dal
furry coats to protect them from the

elo.
f%ost.
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Buck viveva in una grande casa nella
Buck lived at a big house in the

soleggiata Santa Clara Valley. La
sun-kissed Santa Clara Valley. Judge

dimora del giudice Miller, cosi veniva
Miller’s place, 2t was

chiamata. Si trovava in posizione
called. It stood back

arretrata rispetto alla strada,
from the road, half

seminascosta tra gli alberi, attraverso
hidden among the trees, through

i quali si intravedeva 1'ampia e
which glimpses could be caught of the

fresca veranda che correva lungo i suoi
wide cool weranda that ran around

quattro lati. Si accedeva alla casa
1ts four sides. The house was approached

attraverso vialetti di ghiaia che
by gravelled driveways which wound about

> si snodavano tra ampi rati e sotto

through wide-spreading lawns and under

5





OEBPS/img/0003.png
Capitolo V. La fatica della pista e del

Chapter V. The Totl of Trace

sentiero
Trazl

Capitolo VI. Per 1l'amore di un uomo
Chapter VI. For the Love of a Man

and

Capitolo VII. Il suono del richiamo
Chapter VII. The Sounding of the Call

Capitolo I. Nel rimitivo
Chapter I. Into the Primitive

‘‘Antichi desideri nomadi balzano,
“Old longings  nomadic leap,

irritati dalle catene della
Chafing at custom’s

consuetudine; ancora una volta dal suo

chain; Again  from 1ts
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sonno brumale si risveglia 1’istinto
brumal sleep Wakens the ferine

selvaggio.”’
strain.”

Buck non 1leggeva 1 giornali,
Buck did mot read the newspapers, or he

altrimenti avrebbe saputo che si stavano
would have nown that

preparando guai, non solo per
trouble was brewing, not alone for

lui, ma per ogni cane delle acque di
himself, but  for  every tide-water

marea, forte di muscoli e dal
dog, strong of muscle and with warm,

gelo caldo e lungo, da Puget Sound a
ong hair, from Puget Sound to

San Diego. Poiché gli uomini,
San Diego. Because men, groping

brancolando nell'oscurita artica,
2n the Arctic darkness, had
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rosso che pendeva generosamente sul
sweater that sagged generously at the

collo, usci e firmé il registro per il
neck, came out and signed the book for

conducente. Quello era 1'uomo, intuil
the driver. That was the man, Buck

~ Buck, il prossimo aguzzino, e si
divined, the mnext tormentor, and he

scaglio selva% iamente contro le
hurled himse % savagely against the

sbarre. L'uomo sorrise cgpamente e porto
bars. The man  smiled grimly, and

una scure e una mazza.
brought a hatchet and a club.

> ‘“Non lo porterai fuori adesso, vero?”’

“You ain’t going to take him out now?”

chiese il conducente.
the driver asked.
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‘“Certo,’” rispose 1'uomo, conficcando
“Sure,” the man replied, driving the

l'ascia nella cassa per farne leva.
hatchet into the crate for a pry.

I quattro uomini che 1l'avevano portata
There was an instantaneous scattering

dentro si sparpagliarono all'istante e,
of the four men who had carried @t in,

da posizioni sicure in cima al muro, si
and from safe perches on top the wall

prepararono ad assistere allo
they prepared to watch the

spettacolo.
performance.

Buck si precipitdé sul legno che si stava
Buck rushed at the

scheggiando, affondandovi i
splintering wood, sinking his teeth
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era stata tolta, gliel'avrebbe fatta
that 4t was off, he would  show

vedere. Non avrebbero mai piu messo un
them. They would mnever get another

cappio intorno al suo collo. Su questo
rope around his mneck. Upon that

era risoluto. Per due giorni e due
he was resolved. For two days and nights

notti non man%ié né bevve, e durante
he neither ate nor drank, and during

quei due giorni e due notti di tormento
those two days and mnights of

accumulo una tale riserva di collera che
torment, he  accumulated a  fund of

non prometteva nulla di buono per il
wrath that boded ill for

primo che gli fosse capitato a tiro.
whoever  first fell fgul of  him.

I suoli occhi divennero iniettati di
His eyes turned

sangue e si  trasformod in un
blood-shot, and he was metamorphosed
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demone furioso. Era cosi cambiato
into a raging fiend. So changed was he

che mneppure il giudice 1lo avrebbe
that the Judge himself would mot have

riconosciuto; e i messaggeri espressi
recognized him; and the erpress

tirarono un sospiro di sollievo
messengers breathed with relief when

quando lo scaraventarono giu dal treno a
they bundled him off the train at

Seattle.
Seattle.

Quattro uomini trasportarono con cautela
Four men gingerly carried the crate

la cassa dal vagone in un piccolo
from the wagon into a small,

cortile sul retro, circondato da alte
high-walled back

mura. Un uomo robusto, con un maglione
yard. 4 stout  man, with a red
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e schiumante, risero di 1lui
quivering and frothing, they laughed at

e lo schernirono. Ringhiavano e
him and taunted him. They growled and

abbaiavano come cani detestabili,
barked like detestable dogs, mewed,

miagolavano, agitavano le braccia e
and flapped their arms

schiamazzavano. Era tutto molto sciocco,
and crowed. It was all very silly,

lo sapeva; ma proprio per questo la sua
he new, but therefore the more

dignita ne era ancora piu offesa, e la
outrage to his dignity, and his

sua rabbia cresceva sempre di piu. La
anger wazed and wazed. He

fame non lo preoccupava piu di tanto, ma
did not mind the hunger so much,

la mancanza d'acqua gli causava una
but the lack of ~water caused

sofferenza atroce e faceva divampare la
him  severe  suffering an
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sua ira fino a un livello febbrile.
fanned  his  wrath to  fever-pitch.

Del resto, nervoso e finemente
For that matter, high-strung and finely

sensibile, il maltrattamento lo aveva
sensttive, the 2ll treatment had

fatto precipitare in una febbre,
flung  him into a  fever, which

alimentata dall'infiammazione della
was fed by the inflammation of htis

gola e della lingua, secche e
parched and swollen throat and

onfie.
ongue.

Di una cosa era contento: la corda non
He was glad for omne thing: the  rope

era piud al suo collo. Cié aveva dato
was off his mneck. That had given

loro un vantaggio ingiusto; ma ora che
them an unfair advantage; but mnow
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carro. Poi lui, e la cassa in cui
wagon. Then he, and the crate in which

era imprigionato, iniziarono un viaggio
he was imprisoned, began a passage

passando di mano in mano. Gli impiegati
through many  hands. Clerks n

dell'ufficio delle spedizioni espresse
the exrpress office took

presero in consegna Buck; fu
charge of him; he was carted

trasportato in un altro carro; un
about inm another wagon; a

camion 1lo portd, insieme a un
truck carrited him, with an assortment

assortimento di scatole e pacchi, su un
of boxzes and parcels, upon

traghetto a vapore; fu scaricato dal
a ferry steamer; he was trucked

traghetto e portato in un grande
o%f the steamer into a  great

deposito ferroviario e, infine, fu
ratlway depot, and finally he was
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depositato in un vagone espresso.
deposited im an express car.

Per due %iorni e due notti questo vagone
For two days and nights this express car

espresso fu trascinato al seguito di
was dragged along at the tail of

locomotive urlanti; e per due giorni
shrieking locomotives; and for two days

e due notti Buck non mangidé né bevve.
and nights Buck neither ate mor drank.

Nella sua rabbia aveva risposto con
In his anger he had met the first

ringhi alle prime avance dei fattorini
advances of the express messengers

dell'espresso, e questi avevano reagito
with growls, and they had

prendendolo in giro. Quando si
retaliated by teasing him. When he

scagli6é contro 1le sbarre, tremante
flung himself against the bars,
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vedere il giudice, o almeno i ragazzi.
the = Judge, or the boys at least.

Ma ogni volta era il volto paffuto
But each time 2t was the bulging face of

del padrone del saloon a scrutarlo
the saloon-keeper that peered in at

nella 1luce fioca di una candela di
him by the sickly light of a tallow

sego. E ogni volta l'allegro latrato
candle. And each time the joyful bark

che vibrava nella gola di Buck si
that trembled im Buck’s throat was

trasformava in un ringhio feroce.
twisted into a savage growl.

Ma il padrone del saloon lo lascio in
But the saloon-keeper let him

gace, e al mattino quattro uomini
alone, and in the morning four men

entrarono e presero la cassa. Altri
entered and picked up the crate. More
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aguzzini, decise Buck, perché erano
tormentors, Buck decided, for  they

creature dall'aspetto malvagio, vestite
were evil-looking creatures, ragged

di stracci e trasandate; e si scaglid
and unkempt; and he

contro di loro con furia attraverso
stormed and raged at them through

le sbarre. Quelli si limitarono a ridere
the bars. They only laughed

e a punzecchiarlo con dei bastoni,
and poked sticks at him,

che lui attacco subito con i denti,
which he promptly assatled with his

finché non si rese conto che era proprio
teeth till he realized that that

quello che volevano. Dopodiché si
was what they wanted. Whereupon he

sdraio imbronciato e lascio che la cassa
lay down  sullenly and allowed

venisse sollevata e caricata su un
the crate to be lifted into a

30
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‘‘Preferisco domare i cavalli ogni
‘“Druther  break cayuses any

giorno, e due volte la domenica’, fu la
day, and twice on Sundays,’ was

risposta del conducente, mentre saliva
the Treply of the driver, as he climbed

sul carro e metteva in moto i cavalli.
on the wagon and started the horses.

Buck riprese i sensi, ma non
Buck’s senses came back to him, but not

la forza. Rimase sdraiato dove era
his strength. He lay where he had

caduto e da 11 osservo 1'uomo con
fallen, and from there he watched the

il maglione rosso.
man 1n the red sweater.

> ¢“'Risponde al nome di Buck',’’ mormoro

- ““4dnswers to the nmame of Buck,’’’ the

46
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1'uomo tra sé e sé, citando la lettera
man soliloquized, quoting from the

del gestore del saloon che aveva
saloon-keeper’s letter which had

annunciato la spedizione della cassa e
announced the consignment of the

del suo contenuto. ‘‘Bene, Buck,
crate and contents. “Well, Buck, my

ragazzo mio,’’ proseguli con voce
boy,’” he went on in a genial

bonaria, ‘‘abbiamo avuto il nostro
voice, ‘‘we’ve had our little

piccolo diverbio, e la cosa migliore che
ruction, and the best thing we

possiamo fare é lasciar perdere. Tu hai
can do 18 to let it go at that. You’wve

imparato gual é il tuo posto, e io so
learne Yyour place, and I

qual € il mio. Fai il bravo cane e andra
know mine. Be a good dog and

tutto bene, senza
all ’ 1l go well and the goose hang
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Con un ruggito feroce, quasi simile a
With a mroar that was almost Llionlike

quello di un leone, si lancidé di nuovo
wn  1ts ferocity, he again hurled

contro 1'uomo. Ma 1'uomo,
himself at the man. But the man,

sgostando la mazza da destra a sinistra,
shifting the club from right to left,

lo afferro freddamente sotto la
coolly caught him by the wunder

mascella, tirandolo contemporaneamente
jaw, at the  same time

verso il basso e all'indietro.
wrenching downward and backward.

Buck descrisse un cerchio completo in
Buck described a complete circle in the

aria, e meta di un altro, poi si
air, and half of another, then crashed

schianto a terra con 1la testa e il
to the ground on his head and

etto.
Ehest.
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Per 1'ultima volta si lancio alla
For the last time he

carica. L'uomo sferro il colpo astuto
rushed. The man struck the shrewd

che aveva volutamente trattenuto per
blow he had purposely withheld

cosl tanto tempo, e Buck si accascio
for so long, and Buck crumpled up

e cadde , completamente privo di
and went down, knocked wutterly

sensi.
senseless.

‘“Non € certo un dilettante
‘“He’s no slouch at

nell'ammaestrare i cani, %uesto é quel
dog-breakin’, that’s wot

che dico 10’’, griddé con entusiasmo uno
I say,’”” one of the men on the

degli uomini appoggiati al muro.
wall cried enthusiastically.
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parte un urlo, si rimise in piedi e si
scream he was again on his feet and

lancio di nuovo in aria. E di nuovo
launched into the air. And again the

arrivo la scossa, e fu sbattuto a
shock came and he was brought

terra con violenza. Questa volta
crushingly to the ground. This time he

sapeva che era la mazza, ma la
was aware that 2t was the club, but hzs

sua follia non conosceva cautela. Carico
madness knew no caution. 4

una dozzina di volte, e altrettante
dozen times he charged, and as often

volte la mazza fermdé la sua carica e lo
the club broke the charge and

sbatté a terra.
smashed htm down.

Dopo un colpo particolarmente violento,
After a particularly fierce blow,

42





OEBPS/img/0044.png
si rimise in piedi strisciando, troppo
he crawled to his  feet, too

stordito per scattare. Barcollava
dazed to rush. He staggered

debolmente, il sangue gli colava dal
limply about, the blood

naso, dalla bocca e dalle orecchie, il
flowing from nose and mouth and ears,

suo bel mantello era spruzzato e
his beautiful coat sprayed and

macchiato di bava insanguinata. Poi
flecked with bloody slaver. Then the

l'uomo avanzé e gli sferro
man advanced and deliberately dealt

deliberatamente un colpo spaventoso sul
him a frightful blow on the

naso. Tutto il dolore che aveva
nose. All the pain he had endured

sopportato era nulla in confronto
was as mothing compared with

all'intensa agonia di questo momento.
the exzquisite agony of this.

43





OEBPS/img/0041.png
di Buck. Allo stesso tempo 1lascio
body. At the same time he dropped the

cadere l'ascia e sposto la mazza nella
hatchet and shifted the club to

mano destra.
his right hand.

E Buck era davvero un diavolo dagli
And  Buck  was truly a  red-eyed

occhi rossi, mentre si preparava per
devil, as he drew himself together

il balzo, con il pelo irto, la bocca
for the spring, hair bristling, mouth

schiumante e un bagliore folle negli
foaming, a mad glitter an

occhi iniettati di sangue. Si lancid
his blood-shot eyes. Straight at

dritto contro l'uomo con i suoi
the man he launched his one hundred

sessantacinque chili di furia, carichi
and forty pounds of fury,

40
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della 2assione repressa di due
surcharged with the pent passion of two

giorni e due notti. A mezz'aria, proprio
days and nights. In mid air, just

mentre le sue fauci stavano per
as his  jaws were about to close

chiudersi sull'uomo, ricevette un colpo
on the man, he received a shock

che %li blocco il corpo e gli fece
that checked his body and brought his

serrare i denti con un agonizzante
teeth together with an agonizing

scatto. Si volto di scatto, cadendo a
clip. He whirled owver, fetching the

terra sulla schiena e sul fianco. Non
ground on his back and side. He had

era mai stato colpito da una mazza in
never been struck by a club in his

vita sua e non capiva. Con un
life, and did not understand. With a

ringhio che era in parte un latrato e in
snarl that was part bark and more
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denti, dimenandosi e lottando con
wnto 1t, surging and wrestling with

esso. Ovunque 1l'ascia colpisse
1t. Wherever the hatchet fell on the

all'esterno, lui era 1i dentro, a
outside, he was there on the inside,

ringhiare e a ruggire, furiosamente
snarling and growling, as furiously

ansioso di uscire, proprio come 1'uomo
ancrious to get out as the man in

con il maglione rosso era calmo e
the red sweater was calmly intent

determinato a farlo uscire.
on getting him out.

«0ra, diavolo dagli occhi rossi» ,
“Now, you red-eyed devil,” he

disse, quando ebbe creato un'apertura
satid, when he had made an opening

sufficiente per il passaggio del corpo
sufficient for the passage of Buck’s
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2er quella che Buck immaginava fosse
orchard on  what Buck imagined  was

solo una passeg%iata. E, ad eccezione
merely = a sStroll. And with the

di un uomo solitario, nessuno 1li
exception of a solitary man, mo one saw

vide arrivare alla piccola stazione
them arrive at the Llittle flag

senza nome nota come College Park.
station known as College Park. This

Quest'uomo parlo con Manuel, e il denaro
man talked with Manuel, and money

tintinné tra di loro.
chinked between them.

‘‘Potresti impacchettare la merce prima
“You might wrap up the goods before

di consegnarla ’’, disse burbero lo
you deliver ’ m,” the stranger said

sconosciuto, e Manuel avvolse un doppio
gruffly, and Manuel doubled a
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giro di robusta corda attorno al collo
piece of stout rope around Buck’s

di Buck, sotto il collare.
neck under the collar.

‘‘Girala e 1lo soffocherai per bene,”’
“Twist 1t, an’ you’ll choke ’ m

disse Manuel, e lo
satd Manuel, and the stranger

2

plentee,

sconosciuto grugni un pronto assenso.
grunted a ready affirmative.

Buck aveva accettato la corda con
Buck had accepted the rope with

tranquilla dignita. Certo, era un
quiet dignity. To be sure, <t was

comportamento insolito: ma aveva
an unwonted performance: but he had

imparato a fidarsi degli uomini che
learned to trust in  men he

I8
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Manuel, uno degli aiutanti del
Manuel, one o% the gardener’s

giardiniere, era una  conoscenza
helpers, was an undesirable

sgradita. Manuel aveva un peccato
acquaintance. Manuel had one

che lo tormentava. Amava giocare alla
besetting sin. He loved to play

lotteria cinese. Inoltre, nel suo gioco
Chinese lottery. Also, in his

d'azzardo, aveva una debolezza che 1lo
gambling, he had  one besetting

tormentava: la fede in un sistema; e
weakness-faith im a  system; and

questo rendeva certa la sua rovina.
this made his damnation certain. For

Perché per giocare con un sistema
to play a  system

occorrono soldi, mentre il salario di
requires  money, while the wages

un bracciante di un giardiniere non
of a gardener’s elper do mnot

I5
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basta a coprire le necessitd di una
lap over the mneeds of a wife

moglie e di una numerosa prole.
and numerous  progeny.

Nella fatidica notte in cui Manuel
The Judge was at a meeting of

commise il suo tradimento, il giudice
the Raisin Growers’ Assoctation,

era a una riunione dell' Associazione
dei coltivatori di uva passa, mentre
and the

i ragazzi ~ erano _
boys were busy organizing an athletic

impegnati a fondare un club
club, on the memorable night of

sportivo. Nessuno vide lui e
anuel’s treachery. No omne  saw him
M l’s t h N h

Buck allontanarsi attraverso il frutteto
and Buck go off through the
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quattro anni trascorsi da quando era
During the  four wyears  since his

un cucciolo, aveva vissuto la vita di un
puppyhood he had lived the Llife

aristocratico ben nutrito; era molto
of a sated aristocrat; he had a fine

orgoglioso di sé&, persino un po'
pride in himself, was even a trifle

egocentrico, come a volte accade ai
egotistical, as country gentlemen

gentiluomini di campagna a causa della
sometimes become because of their

loro posizione isolata. Ma si era
insular sttuation. But he had saved

salvato dal diventare un semplice cane
himself by mot becoming a mere

da casa viziato. La caccia e le altre
pampered house-dog. Hunting and

attivita all'aperto avevano
kindred outdoor delights had kept

> tenuto a freno il grasso e temprato i

down the fat and  hardened
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suoi muscoli; e per lui, come per le
hts muscles; and to him, as to

razze da immersione in acque fredde,
the cold-tubbing races, the

1'amore per l'acqua era stato un tonico
love of water had been a

e un preservatore della salute.
tonic and a health preserver.

E questo era lo stato in cul si trovava
An this was the manner of dog

il cane Buck nell'autunno del 1897,
Buck was 1in  the fall of 1897,

quando la corsa all'oro del Klondike
when the Klondike strike dragged men

trasciné uomini da tutto il mondo nel
from all the world into the

elido Nord. Ma Buck non leggeva
g gg
frozen North. But Buck did mot read the

i giornali e mnon sapeva che
newspapers, and he did not know that

14
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c'erano i recinti e 1 cespugli di
the paddocks were, and the erry

bacche. Tra i  terrier camminava
patches. Among the terriers he stalked

imperioso, e Toots e Ysabel le
imperiously, and Toots and Ysabel he

ignorava completamente, perché era il re
utterly wgnored, for he was

- 11 re di tutti gli esseri
king, - king over all

striscianti, striscianti e volanti della
creeping, crawling, flying things

casa del %;udice Miller, compresi gli
of Judge Miller’s place, humans

esseri umani.
included.

Suo adre, Elmo, un enorme San
His fgther, Elmo, a huge St. Bernard,

Bernardo, era stato il compagno
had been the Judge’s
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inseparabile del giudice, e Buck
inseparable companion, and Buck bid

prometteva di seguire le orme del
fair to follow in the way of his

adre. Non era cosi grande - pesava
ather. He was mot so large,- he weighed
solo sessantacinque chili -

only one hundred and forty pounds,- for

perché sua madre, Shep, era stata una
his mother, Shep, had been a

cagna da pastore scozzese. Tuttavia, i
cotch  shepherd dog. Nevertheless,

suol sessantacinque chili, a cui
one hundred and forty pounds, to

si aggiungevano la dignitd che deriva
which was added the dignity that

da una buona vita e il rispetto
comes of good living and universal

universale, gli permettevano di
respect, enabled him to carry

comportarsi in modo davvero regale. Nei
himself am right royal fashion.
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fox terrier, almeno una
the fox terriers, a score of them at

ventina, che lanciavano minacciosi
least, who yelped fearful promises at

guaiti a Toots e YVYsabel guardandoli
Toots and Ysabel looking out of the

dalle finestre, protetti da wuna legione
windows at them and protected by a

di domestiche armate di scope e
legion of housemaids armed with brooms

stracci.
and mops.

Ma Buck non era né un cane da casa né un
But  Buck was metther  house-dog

cane da canile. L'intero regno era
nor  kennel-dog. The whole realm was

suo. Si tuffava nella vasca da nuoto o
his. He plunged into the swimming tank

andava a caccia con i figli del
or went hunting with the Judge’s sons;





OEBPS/img/0011.png
giudice ; accompagnava Mollie e Alice,
he escorted Mollie and Alice,

le figlie del giudice, in lunghe
the Judge’s daughters, on long

passeg%iate al crepuscolo o al mattino
twilight or  early morning

presto; nelle notti invernali si
rambles; on  wintry nights  he lay

sdrajava ai piedi del giudice davanti al
at the Judge’s  feet

fuoco scoppiettante della biblioteca;
before the  roaring library  fire;

ortava in grsppa i nipoti del
e carried the Judge’s grandsons on his

giudice, o 1li faceva rotolare sull'erba,
back, or rolled them <in the grass,

e 1i prote%geva nelle loro avventure
and guarded their footsteps through wild

selva%ge fino alla fontana nel cortile
adventures down to the fountain in

della scuderia, e anche oltre, dove
the stable yard, and even beyond, where
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stancante, covando la sua ira e il suo
weary night, nursing his wrath and

orgoglio ferito. Non riusciva a capire
wounded  pride. He could not

cosa significasse tutto cid. Cosa
understand what 4t all meant. What

volevano da lui, questi strani
did they want with him, these strange

uomini? Perché lo tenevano rinchiuso 1in
men? Why were they keeping him pent

questa stretta gabbia? Non sapeva
up wn this narrow crate? He did mot know

perché, ma si sentiva oppresso da una
why, but he felt oppressed by the

vaga sensazione di imminente calamita.
vague sense of impending calamity.

Piu volte, durante la notte, balzd in
Several times during the night he

piedi quando la porta del capanno si
sprang to his fget when the shed

Zpri rumorosamente, aspettandosi di
oor rattled open, expecting to see
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I1 rapitore sciolse 1le bende
The kidnapper undid the bloody wrappings

insanguinate e guard6é la sua mano
and looked at his lacerated

lacerata. ‘‘Se non mi viene
hand. “If I don’t get the

l'idrofobia...”
hydrophoby-"’

‘‘Sara perché sei nato per essere
“It’ll be because you was born to

impiccato’’, rise il gestore del saloon.
hang,”’ laughed the saloon-keeper.

‘Ehi, dammi una mano prima di
‘“Here, lend me a hand before you pull

andartene,’’ aggiunse.
your freight,”” he added.

Stordito, con la gola e la lingua in
Dazed, suffering intolerable
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preda a un dolore insopportabile e la
pain from throat and tongue, with

vita uasi soffocata, Buck
the life half throttled out of him, Buck

cerco di affrontare i suoi aguzzini. Ma
attempted to face his tormentors. But

fu gettato a terra e soffocato
he was thrown down and choked

ripetutamente, finché non riuscirono a
repeatedly, till they succeeded 1in

limare il pesante collare di ottone dal
filing the heavy brass collar from off

suo collo. Poi la corda fu rimossa e
his neck. Then the Tope was rTemoved,

lui fu gettato in una cassa simile a una
and he was flung into a  cagelike

gabbia.
crate.

Li rimase per il resto della notte
There he lay for the remainder of the
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\4

retro di un saloon sul lungomare di San
of a saloon on the San Francisco

Francisco.
water front.

‘‘Ci guadagno solo cinquanta dollari’’ ,
“All” I —get 14s fifty  for 4t,” he

borbotto; ‘‘e non lo rifarei
grumbled; ‘“‘an’ I wouldn’t do <t over for
neanche per mille dollari in
a thousand, cold
contanti’’.
cash.”

La sua mano era avvolta in un fazzoletto
His hand was wrapped in a bloody

insanguinato e la gamba destra dei
handkerchief, and the right

pantaloni era strappata dal ginocchio
trouser leg was ripped from  knee
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alla caviglia.
to ankle.

‘‘Quanto ha preso l'altro furfante?”’
“How much did the other mug get?”’ the

chiese il proprietario del saloon.
saloon-keeper demanded.

‘“Cento’’, fu la risposta. ‘‘Non
“Ad hundred,’” was the reply. “Wouldn’t

avrebbe accettato un soldo di meno,
take a Sou less, so

giuro su Dio.”
help me.”’

‘‘Con questo fanno centocinquanta,’’
““That makes a hundred and fifty,’ the

calcolo il padrone del saloon; ‘‘e lui
saloon-keeper calculated; ‘“‘and

vale quel Erezzo, 0 io sono un idiota.’”’
he’s wort 1t, or I’m a squarehead.”
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livello gli disse dove si trovava.
CTrossing told him  where he  was.

Aveva via%giato troppo spesso con il
He had travelled too often with the

Giudice per non conoscere la sensazione
Judge mnot to know the

- di viaggiare in un vagone
sensation of riding in a baggage

bagagli. %Pri gli occhi e in essi si
car. He opened his eyes, and into

scorse la rabbia sfrenata di un
them came the unbridled anger of a

re rapito. L'uomo balzé alla sua
kidnapped king. The man sprang for his

gola, ma Buck fu troppo veloce per
throat, but Buck was too quick for

lui. Le sue mascelle si chiusero sulla
him. His  jaws closed on the

mano e non si aprirono finché i suoi
hand, nor did they relax till his

sensi non furono nuovamente soffocati.
senses were choked out of him once more.
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‘i, ha le convulsioni’’, disse 1'uomo,
“Yep, has fits,” the man satd,

nascondendo 1la mano mutilata al
hiding his mangled hand from the

facchino, che era stato attirato dai
baggageman, who had been attracted by

rumori della lotta. ‘Lo
the sounds of struggle. “I’m takin’ ’m

porto al capo a Frisco. Un
up for the boss to ’ Frisco. A crack

ottimo dottore per cani di 1a
dog-doctor there thinks that he can

pensa di poterlo curare.”’’
cure ’ m.”

Riguardo alla corsa di quella notte,
Concerning that night’s  ride, the

1l'uomo parld in modo molto eloquente per
man  spoke  most eloquently

proprio conto, in un piccolo capanno sul
for  himself, in a little shed back
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sull'uomo, che gli venne incontro, 1lo
the man, who met him halfway,

afferro saldamente per la gola e, con
grappled him close by the tThroat, and

una mossa abile, lo rovescio sulla
with a deft twist threw him over on his

schiena. Poi la corda si strinse senza
back. Then the rope tightened

pieta, mentre Buck lottava in
mercilessly, while Buck  struggled

preda alla furia, con la lingua che gli
mn a fury, his tongue

penzolava fuori dalla bocca e il
lolling out of his mouth and his

grande petto che ansimava invano. Mai in
great chest panting futilely. Never

tutta la sua vita era stato trattato in
wm all his Llife had he been so

modo cosi vile, e mai in tutta la sua
vilely treated, and never in all his

vita era stato cosi furioso. Ma la sua
life had he been so angry. But his
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forza venne meno, i suoi occhi si
strength ebbed, his eyes

velarono e non si rese conto di nulla
glazed, and he knew nothing when

quando il treno fu fermato e i due
the train was flagged and the two

uomini lo gettarono nel vagone bagagli.
men threw him into the baggage car.

Subito dopo si rese conto, con una vaga
The next he

consapevolezza, che 1la 1lingua gli
knew, he was dimly aware that

faceva male e che veniva
his tongue was hurting and that he was

sballottato 1in wuna sorta di mezzo
being jolted along im some kind

di trasporto. Il fischio rauco di una
of a conveyance. The  hoarse shriek

locomotiva che segnalava un passaggio a
of a locomotive  whistling a

21





OEBPS/img/0020.png
conosceva e a riconoscere loro una
knew, and to give them credit for a

saggezza che superava la sua. Ma
wrsdom that outreached his own. But

quando le estremita della corda furono
when the ends of the rope were

poste nelle mani dello sconosciuto,
placed in the stranger’s hands, he

ringhidé minacciosamente. Aveva
growled menacingly. He  had

semplicemente manifestato il suo
merely  intimated  his

disappunto, credendo con orgoglio che
displeasure, in his pride believing

manifestarlo significasse comandare. Ma
that to intimate was to command. But

con sua sorpresa la corda gli si strinse
to hts surprise the rope tightened

intorno al collo, togliendogli il
around his mneck, shutting off his

respiro. In un impeto di rabbia balzd
breath. In quick rage he sprang at

19





